
reum, ut tradunt poetae, paulatim non
descenderet hominum malitia!

Verum aetate nostra quid foelicius
quam sub Venetorum ditione vitam dege- veneti

re? Quorum civitas semper extat libera,
numquam tributo mancipata, semper
Christiana, numquam ydolorum supersti-
tione foedata, peiagi regina, diviciarum
omnium officina, mundi deliciae, iustitiam
semper fovens et religionem.

Et tempore isto quid gratius quam
sorte divina praetorem habere Antonium Antonius

Calvum, virum religioni deditum, in au- calvus

diendo benignum, in exquirendo acutum,
in iudicando aequum, vitae integrum, Mu-
sarum studiosum, moderatorem morum
peritorumque patronum et Sisgorei, fortu-
nae privigni, dulce decus et praesidium?

Naso Profecto, ut ait Naso,re

Haee mì.hi sernper erunt imis intira
medullis

Perpetuusque dnì'mì debitor hulp L ,tor-
ero,

c. xv[.
DE MORIBUS QUIBUSDAM SIBENICI

Mores habent ultra leges nostri cives
quosdam peculiares et quosdam peregri-
nos, quos a finitimis imbiberunt. Siquidem

dicteria proverbiis Illyricis utuntur, quae nos dic-
teria diximus et ex lingua vernacula in

ne prelazi, kako kaZu pjesnici, u srebrn,
mjeden i gvozden.

No §to je u na§e doba ugodnije nego
provoditi Zivot pod vla§éu Mleòana? Nji- vrreèani
hov je grad uvijek slobodan, nikada pod-
vrgnut danku, uvijek kr§éanski, nikada
okaljan krivovjernim §tovanjem idola,
kraljica mora, tvornica svakog bogatstva,
slast svijeta, trajni §tovatelj pravednosti
i vjere.

A §to je u ovo vrijeme povoljnije ne-
goli po boZanskom udesu imati za kneza
Antonija Calba, muZa odana vjer!, pri- Antonio
jazna u saslu§avanju, o§troumna u istra- Calbo

àivanju, pravedna u presudivanju, nepo-
roèna Zivota, njegovatelja Muza, nadzor-
nika morala, za§titnika struènjaka i slatku
diku i za§titu SiZgoriéa, pastorka sudbi-

Nazon ne.57 Doista, kako kaZe Nazon,s

To éu usaditi trajno u svoga srca dubinu,
Vjeèni duZnik éu ja takvome òovjeku

bit.

PogI. 17.

O NEKIM SIBENSKIM OBIEAJIMA

Uz zakone na§i gradani imaju neke
posebne obiòaje pa i neke strane koje su
usvojili od susjeda. Tako se sluZe ilirskim
poslovicama, koje sam latinski r,azvao

dicteria ditcteria i iz domaéeg jezika preveo na
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Solo
Numa

Pictagoras

neniae

Thetis
Eurialus

epithala-
mia

amatorium
carmen

Sappho

egloga

Galeottus

I,atinum vertimus cum Iacobo Naupleo,
viro docto et diserto. Illis namque nec
leges Soionis nec Numae Pompilii exco-
gitationes nec ipsa Picthagorica praecepta
videntur acutiora.

Mulieres praeterea in funerum lucti-
t,us reboant nenias constantium animos
virorum percutientes et ad lachrymam
excitantes, ferventiores quidem fietibus
T'hetidis et matris Euriali,20 quos in filio-
rum perditionibus barbaro ululatu emitte-
bant; Et in nuptiarum die choreas ducen-
tcs quaedam cantant epithalamia, qualie
nec Catullus nec Claudianus cecinisse fuit
auditus. Petulans deinde iuventus cupidi-
nibusque capta voce valens amatorium
carmen tale noctu decantat, quale vix cul-
tus Tibullus aut blandus Propertius aut
lascivus Lichoridis Gallus aut Lesbya Sap-
pho decantaret. Et molam vertentes pro
conficiendo oleo meditantur eglogas alter-
nas diceresque Dametam et Menalcam co-

ram Palemone modulari.

Pro modo praeterea cantilenae in
choreis terram feriunt. Quam rem dcscri-
bens Galeottus lioDe homine sic loquitur:
Apud Sclauinos nunc in, usu est modus

i,lle anti,quortLm. Narn cum statr,cul,os zn

chorea fecerunt, omnes uno eodemque

tempore terram pede pulsarut. Cuius salta-
tionis meminit Horatius I. carm.:2l Alter-
no terran"L quati,unt pede.

Iacobus

Naupleus

Catullus
Claudianus

TibuIIus
Propertius
Gallus

Palemon

choreae

Sclavini

Solon

Numa

Pompilije
Pitagora

tuZbalice

Tetidrt

Eurijal

svatovsl<e
pjesme

ljubavne
pjesme

Sapfo

pastirska
pjesma

Galeotto

latinskise zajedno s Jakovom Naplavòi- Jakov

éem, uòenim i rjeòitim muzem. o§trourn- Naplavéié

niji od njih ne èine mi se naime ni Solo-
novi zakoni, ni izreke Nume Pompilija, ni
s.ìmi Pitagorini ProPisi.

Osim toga, u Zalosti pri sprovodu Ze-

ne glasno izriéu naricaljke, koje diraju i
potiòu na plaò i ljude tvrda srca i koje su

ciirliiviie od tuZbalica Tetide i majke

I,ìurija1ove,60 kojima su barbarskim zavi-

ianjem oplakivale smrt svoga sina. Pri
svadbi pleéu i pjevaju neke svatovske

pjesme kakve nismo òuli da je pjevao ni
I'iatul ni Klaudijan. Nadalje, obijesna

nladeZ, obuzeta ljubavnom òeZnjom, no-

iu glasno pjeva takve ljubavne pjesme

l^:akve bi iedva spjevao ugladeni Tibul ili
njeZni Propercije ili razbludni Likoridinol

Gal ili Sapfa s Lezbosa. I vrteéi kamen

za tije§tenje maslina, naizmjence impro-
i.'iziraju pastirske pjesme tako da bi re-

kao kako se pred Palemonom natjeòu ' 
Palemon

pjevanju Dameta i Menalka-62

Osim toga u Plesu Prema ritmu Pje-
sme topoéu nogama. Opisujuéi tai prizor,

Galeotto63 u djelu ,,O èovjeku* kaze: Fles

-Kod Slavena je sada uobiòajen onaj na- slaveni

éin iz antike. Kad se naime ple§uéi za-

ustave, svi u isti òas udaraju nogom o
zemlju. Takav ples spominje Horacije u Horacije

1. knjizi lirskih pjesama: "Nogom izmjen-
ce lupkaju o zem1ju...6a Toliko on. er-rdim

Katul
I(laudijan

TibuI

Propercije
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Horatius
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Haec ille. Et miror, qua ratione Ga-
leottus Illyricos dixerit Sclavinos, cum
accolae Savi fluminis in Illyrico Savini
dici debeant. Nec satisfecit Galeottus Ge-
orgio Merulae id obicienti. Me, inquit,
ttocas audacem, quod Sclauìnos pro Dal-
m.atis uel Liburnì,s direrìm: rideo aeter-
n,urnque ridebo tui, hebetudi,nem.sl Nescis,

Georgi, Sclauinos er Scgthia ueni,sse et
haec loca occupq,sse. Hactenus Galeottus
contra Merulam, quod minime est cordi.

Et, ut in Saturnalibus Romanorum
pueri nucibus et viri alea ludebant xeni-

Saturnalia

xenia

se za§to je Galeotto Ilire nazvao Slave-
nima kad se Posavci u Iliriku imaju na-
zivati Savinci. Galeotto nije zadovoljio
Giorgia Merulus kad mu je na taj pri-
govor ovako odvratio: ,,Nazivas me smi-
onim §to sam mjesto Dalmata ili Liburna
kazao Slaveni. Smijem se i vjeòno éu se
smijati tvojoj tuposti. Ti ne zna§, Giorgio,
da su Slaveni do§Ii iz Skitije i zaposjeli
ova mjesta.. Toliko Galeotto protiv Me-
rule, §to nimalo ne odobravam.

I kao §to su se za wijeme Saturnali- sarurnatijeja u Rimu djeèaci igrali orasima, a odra- darovi -

sli se ljudi kockali, donosili darove i za- ..-_
uzvrat dobivali na gozbi druge darove, H:H?l"'
tarko se taj obiòaj odrù,ava u gradu Sibe-
niku o najveéoj svetkovin!, Rodenju Go-
spodinovu, u onom mjesecu u kojem su.

oni to radili u okviru Saturnalija, a mi,
ukloniv§i pogansku zabJ.udu, za vrijeme
EoZiéa. Zato Seneka pi§e o tome Luciliju
ovim rijeòima: "Prosinac je mjesec kad
je Rim u najveéem poslu. Sve odzvanja
od silnih priprema.*m Na najsveèaniji
dan, na Boùié, svetkujuéi taj blagdan ov-
dje jedan cjeliva drugoga javljajuéi time
kao zalogom mira da je do§lo vrijeme
spasenja i da se rodio tvorac mira, za
kojim je silno èeznula èitava zemlja i òi-
joj se ljepoti divi sunce i mjesec.

aque ferebant et apophoreta referebant, apophoreta

sic moris est in civitate Sibenici celeberri-
rao Natalis domini festo, eo quidem men-
se, quo iili inter Saturnalia, nostri intra
Christi Natalia, dempto errore gentilita-
tis, servare. Quocirca Seneca ad Luciliumh)
scribit:z December, inquit, mensi,s, cunL
rnatime cì,tsitas sudat, lngenti apparatu
s,onant omnia, Die namque Natalis solen-
nissima festo favens alter in alterius con-
currit oscula tamquam obsides pacis salu-
tis tempus advenisse nuncians et pacis
auctorem, cuius multum desyderabat uni-
versa terra cuiusque pulchritudinem sol
r:t luna mirantur.
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B) corr. ex: hebitud,inem
h) corr. ex: Lucìllum
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